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			El text recull les disposicions principals sobre els usos, els drets lingüístics i el règim jurídic de la llengua publicades al Diari Oficial de la Unió Europea (DOUE) de l’1 de gener al 30 de juny de 2025. L’ordre en què apareixen les disposicions esmentades és el que s’estableix cronològicament al DOUE i, pel que fa a la jurisprudència, correspon a la data en què les sentències del TJUE es pronuncien. La sigla EEE correspon a Espai Econòmic Europeu, l’àrea d’integració comercial que associa en un únic mercat interior la Unió Europea (UE) amb Noruega, Islàndia i Liechtenstein. Excepcionalment, s’informa sobre l’evolució de la petició per part d’Espanya de modificar el Reglament 1/1958, de 15 d’abril, pel qual es fixa el règim lingüístic de la Comunitat Econòmica Europea, tot i no haver derivat en dret secundari de la UE.
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			The text includes the main provisions regarding language use, language rights, and legal system of the language, as published in the Official Journal of the European Union (OJEU) between January 1st and June 30th, 2025. The order of the provisions cited corresponds to that in which they were published in the OJEU, and, as for the European Court of Justice’s case law, the date on which the judgments were issued. The acronym EEA corresponds to European Economic Area, an area of commercial integration uniting the European Union (EU) with Norway, Iceland, and Liechtenstein in a single internal market. Exceptionally, the evolution of Spain’s request to amend Regulation 1/1958, of 15 April, which sets out the linguistic regime of the European Economic Community, is reported, despite the fact that it has not resulted in EU secondary law.
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			Introducció

			Habitualment, aquesta crònica semestral s’havia cenyit a l’ordenació cronològica de les principals disposicions de dret secundari publicades al Diari Oficial de la Unió Europea (DOUE) que continguessin elements de drets i deures lingüístics, com és el cas del Reglament sobre l’Espai europeu de dades de salut, adoptat enguany. 

			Des de 2023, tanmateix, i davant la possibilitat plausible que tinguessin lloc discontinuïtats positives quant a l’ús oficial de la llengua catalana a les institucions de la UE, hem reorientat el seguiment per donar cabuda i prioritat als desenvolupaments que tenen lloc en aquest context, o que s’hi poden inscriure. 

			És el cas del recent Acord administratiu revisat entre el Govern d’Espanya i el Comitè Econòmic i Social Europeu (CESE) per permetre les intervencions orals en el Ple d’aquest òrgan consultiu de la UE o de la Decisió de les Escoles Europees d’introduir l’ensenyament de la llengua catalana com a ONL.1 

			Reglament (UE) 2025/327 del Parlament Europeu i del Consell, d’11 de febrer de 2025, sobre l’Espai europeu de dades de salut i pel qual es modifiquen la Directiva 2011/24/UE i el Reglament (UE) 2024/2847 (Text pertinent a efectes de l’Espai Econòmic Europeu (EEE)

			PE/76/2024/REV/1

			(DOUE L, núm. 327, 5.3.2025) 

			D’una banda, l’article 37, relatiu a la documentació tècnica, preveu que “s’ha de redactar en una llengua oficial de l’estat membre en qüestió o en una  llengua que sigui fàcilment comprensible en aquest estat membre. Després d’una sol·licitud motivada de l’autoritat de vigilància del mercat d’un estat membre, el fabricant ha de proporcionar una traducció de les parts pertinents de la documentació tècnica a una llengua oficial d’aquest estat membre”.

			D’altra banda, l’article 39, en els seus apartats 3 i 6, estipula que “3. La declaració UE de conformitat […] s’ha de traduir a una o més llengües oficials de la Unió que determinin els estats membres on el sistema EHR estigui disponible” i que “6. La Comissió publicarà una plantilla uniforme estàndard per a la declaració UE de conformitat i la posarà a disposició en format digital en totes les llengües oficials de la Unió.”

			Acord administratiu entre el Govern d’Espanya i el Comitè Econòmic i Social Europeu, de 7 d’abril de 2025

			El Ministeri d’Afers Exteriors, Unió Europea i Cooperació d’Espanya va signar un Acord renovat amb el Comitè Econòmic i Social Europeu (CESE) que permet estendre l’ús de les llengües cooficials espanyoles diferents del castellà a les intervencions dels membres a les sessions plenàries. El secretari d’Estat per a la Unió Europea, Fernando Sampedro Marcos, en representació del Ministeri d’Afers Estrangers, Unió Europea i Cooperació i la secretària general del CESE, Sra. Isabelle Le Galo Flores, van subscriure aquest Acord renovat per tal de reconèixer la possibilitat als representants espanyols al CESE d’intervenir oralment a les seves sessions plenàries en les llengües oficials espanyoles diferents del castellà. El 18 de juny de 2025, el membre del CESE, Manuel García Salgado,2 va fer ús per primera vegada d’aquest dret reconegut, amb una intervenció que va combinar català i gallec, a més de castellà i anglès.

			L’Acord administratiu no s’ha publicat al Diari Oficial de la Unió Europea (DOUE), però hi ha disponible un Comunicat del Ministeri3 d’Afers Exteriors, Unió Europea i Cooperació. Recordem que el primer acord administratiu entre el Regne d’Espanya i el CESE es remunta al 20064 i no preveia les intervencions orals dels seus membres.

			Decisions de la Junta de Governadors de les Escoles Europees, de 9, 10 i 11 d’abril de 2025

			En el punt B.4 d’aquestes decisions, “Inclusió del català entre les llengües ONL” […] La Junta de Governadors va aprovar la proposta d’incloure la llengua catalana com a “altra llengua nacional” a partir de setembre de 2026, tot prenent nota del compromís ferm de la Delegació espanyola de destacar el professorat necessari per a la provisió d’aquesta assignatura i de garantir que el desplegament serà neutre quant al seu cost per al sistema de les Escoles Europees. La Junta de Governadors ha remarcat que aquesta decisió d’introduir el català com a ONL s’ha pres exclusivament en el context de les Escoles Europees i no es pretén prefigurar, ni influir-hi, les discussions en curs al si del Consell de la Unió Europea, pel que fa a un possible reconeixement de la llengua catalana com a llengua oficial de la Unió Europea. A més, es va subratllar que aquesta Decisió de la Junta de Governadors tampoc no estableix cap precedent de cara a la inclusió de llengües addicionals com a ONL en el sistema de les Escoles Europees.

			Decisions de la Junta de Governadors de les Escoles Europees (pàgines 9-10), ja que no es publiquen al DOUE.

			Modificació del Reglament 1/1958

			D’acord amb el caràcter excepcional de les darreres cròniques semestrals i tenint en compte l’amplitud de l’impacte hipotètic de cara a cròniques futures, a continuació sintetitzem, un cop més, una sèrie d’evolucions d’aquest Reglament, tot i no haver derivat en dret secundari de la UE.

			Quant a la petició per part d’Espanya5 de modificar el Reglament 1/1958, pel qual es fixa el règim lingüístic de la Comunitat Econòmica Europea, aquesta modificació no s’ha iniciat: les evolucions successives han continuat estant limitades a l’establiment de punts de l’ordre del dia per part de la presidència del Consell de la UE, tant en el Consell d’Afers Generals (que està format pels 27 ministres d’Afers de la Unió Europea i/o d’Exteriors) com dels grups de treball preparatoris rellevants. Si bé els ordres del dia dels consells d’Afers Generals en qüestió no es publiquen al Diari Oficial de la Unió Europea (DOUE), la Secretaria General del Consell sí que els publica juntament amb un recull validat dels resultats. A continuació en destacarem alguns resultats.

			Recordem que el 12 de desembre de 2023, en el decurs del darrer Consell d’Afers Generals (CAG) sota presidència espanyola (sortint), la presidència entrant al Consell de la UE (Bèlgica) havia expressat la voluntat de fer avançar la feina pel que fa a la petició d’Espanya durant el seu mandat i, durant el primer semestre de 2025, ha pertocat a Polònia presidir el Consell de la UE i, de retruc, establir l’ordre del dia de les reunions del CAG, entre d’altres.

			Resultats del Consell d’Afers Generals, de 28 de gener de 2025: La qüestió no va constar a l’ordre del dia d’aquest Consell.

			Consell informal d’Afers Generals, de 17-18 de febrer de 2025:

			La qüestió no va constar a l’ordre del dia d’aquest Consell informal.

			Resultats del Consell d’Afers Generals, de 18 de març de 2025:

			La qüestió no va constar a l’ordre del dia d’aquest Consell.

			Resultats del Consell d’Afers Generals, de 27 de maig de 2025:

			El Consell, entre altres qüestions, va tornar a debatre la sol·licitud d’Espanya d’incloure el català, el basc i el gallec en el Reglament núm. 1/1958. Els ministres van mantenir un intercanvi d’opinions constructiu i van decidir continuar treballant en la sol·licitud espanyola de modificar el Reglament núm. 1. El Consell d’Afers Generals continuarà ocupant-se d’aquest afer.

			Les deliberacions del Consell no són públiques, en aquest cas, però, els representants estatals que hi participen sí que solen atendre els mitjans de comunicació i la Secretaria General del Consell n’arxiva les declaracions, com en el cas del secretari d’Estat del Govern espanyol per a la Unió Europea, Fernando Sampedro:6

			“[...] el ministre ja ha tractat en les seves converses amb la premsa al migdia, que és quan vam portar a aprovació la proposta espanyola per al reconeixement de les llengües cooficials espanyoles a nivell de la Unió Europea”. [traducció pròpia]

			“Hem tingut un debat constructiu, per estar tots alhora amb més força. Hem portat la proposta a aprovació després de treballar amb tots i cadascun dels estats membres durant dos anys, des que el ministre Albares va presentar la primera proposta, ja sabeu que es va discutir en tots i cadascun dels Consells d’Afers Generals de la Presidència espanyola, quan vam actualitzar i complementar la proposta amb els estats membres el març de l’any passat durant la Presidència belga. Per descomptat, he agraït a la Presidència belga i a la Presidència hongaresa durant l’últim any el seu paper acompanyant-nos en aquest procés i, com va dir el ministre, avui s’ha confirmat que aquest govern continua defensant la proposta. La manté, la continuarà mantenint i estem més units que mai”. [traducció pròpia]

			“Vint estats membres estan en condicions que la proposta s’adopti avui i n’hi ha hagut set que han demanat una mica més de temps. Per continuar acarant algunes consideracions, Espanya ha reafirmat que estem disposats a fer front a totes i cadascuna de les consideracions específiques que sorgeixin i ho volem fer immediatament, ho volem fer de manera que aquesta proposta es pugui adoptar al més aviat possible”. [traducció pròpia]

			“ [...] Com bé sabeu, aquest tema requereix unanimitat i és per això que a partir d’avui ens posarem en contacte amb els estats membres que encara estan en contacte amb els estats membres. Tenen preguntes que volem respondre, respondrem, les atendrem totes i cadascuna,  i el que hem deixat molt clar és que ho volem fer de manera ràpida i succinta, com hem estat fent durant dos anys, com hem estat fent durant els darrers mesos i setmanes que han portat a la millora de la proposta espanyola, de tal manera que estem convençuts que no hi ha obstacles legals ni pressupostaris, ni pel que fa a precedents. Com estem escoltant de la majoria dels estats membres i de la majoria dels seus experts”. [traducció pròpia]

			“ [...] Efectivament, ja fa 2 anys que som aquí i [...] aclarir que una de les conclusions del debat ha estat que la gran majoria dels estats membres que han parlat han reconegut la feina enorme que Espanya ha fet a favor d’aquesta proposta per explicar-la a tots els nostres contactes, en tots i cadascun dels estats membres, tots els estats membres que han parlat han reconegut la importància que aquesta proposta té per a Espanya. Molts d’ells també han reconegut la importància que té el multilingüisme per a la Unió Europea en el seu conjunt i per estar a prop dels que estan a prop dels ciutadans i mantenir els ciutadans implicats en la Unió Europea. I molts també s’han referit, és clar, a les arrels històriques que tenen les nostres llengües oficials i al seu estatus oficial, i al fet que no hi ha altres llengües que compleixin els requisits estrictes que hem establert en aquests últims 2 anys i en aquests últims mesos. Des del març de l’any passat, quan vam actualitzar efectivament el memoràndum, hem continuat treballant en tots i cadascun dels aspectes del camp”. [traducció pròpia]

			“Pel que fa al pressupost, com ha esmentat el ministre aquest matí, la Comissió ha presentat una estimació i ens ha dit que està disposada a presentar una nova estimació quan sigui oportú, basada en la decisió que es prengui. [...] A més, ha reafirmat i està disposada a aclarir tot el que calgui. Si no ha estat prou clar, per a mi  ha estat prou clar. El ministre Albares ha adreçat una carta a tots els seus col·legues reafirmant el compromís d’Espanya d’assumir tots els costos que puguin derivar-se d’aquesta proposta. Per tant, des del nostre punt de vista, és evident que no hi ha dubtes en matèria pressupostària”. [traducció pròpia]

			“En matèria jurídica creiem que hem donat als estats membres el que corresponia. Ho havíem fet fa uns mesos. Ho hem tornat a fer ara de manera actualitzada i complementada amb un informe jurídic dels nostres serveis jurídics. Això demostra que tenim una posició sòlida, una proposta sòlida en termes jurídics. I jo mateix he sentit personalment experts jurídics de molts estats membres compartir amb nosaltres que no hi ha cap obstacle jurídic per poder presentar la nostra proposta, perquè seguim el mateix camí que s’ha seguit en el passat i, per tant, no considerem que hi hagi cap qüestió oberta ni a nivell pressupostari ni jurídic. I tampoc pel que fa als precedents. El nostre diàleg amb tots els estats membres ha permès ajustar els criteris que creiem que haurien de complir les llengües que en el futur podrien ser considerades llengües oficials de la Unió, de manera que no es creïn precedents i n’estem molt segurs i observem que la resta d’estats membres també ho entenen així.” [traducció pròpia]

			Resultats del Consell d’Afers Generals, de 24 de juny de 2025:

			La qüestió no va constar a l’ordre del dia d’aquest Consell.

			

			
				
						1  ONL són les sigles en anglès de other national language (que tradueixo literalment com a “altra llengua nacional”), una figura pedagògica present al sistema de les Escoles Europees destinada a garantir un cert nombre d’hores lectives en la llengua principal de determinats alumnes, com per exemple, de llengua maltesa o irlandesa en secció anglesa, o bé de llengua finesa en secció sueca i viceversa. A l’enllaç podeu trobar més informació sobre el règim lingüístic de les Escoles Europees. 
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Resum

El text recull les disposicions principals sobre els usos, els drets linglistics i el regim juridic de la llengua publicades al
Diari Oficial de la Unid Europea (DOUE) de I'1 de gener al 30 de juny de 2025. L'ordre en qué apareixen les disposicions
esmentades és el que s’estableix cronologicament al DOUE i, pel que fa a la jurisprudencia, correspon a la data en que
les sentencies del TJUE es pronuncien. La sigla EEE correspon a Espai Econdmic Europeu, I'area d’integracié comercial
gue associa en un Unic mercat interior la Unié Europea (UE) amb Noruega, Islandia i Liechtenstein. Excepcionalment,
s’'informa sobre I'evolucié de la peticié per part d’Espanya de modificar el Reglament 1/1958, de 15 d’abril, pel qual es
fixa el regim lingUistic de la Comunitat EconOmica Europea, tot i no haver derivat en dret secundari de la UE.
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